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K —th F —ez. — Hah! Tehát nőmnek viszonya van a kommunistámmal!... Mit tegyek? Ha kidobom 
a kommunistát, ki kell neki adnom az üzletrészt. Ha kidobom az asszonyt, ki kell neki adnom a hozományt. . .  Megvan! 
Kidoljom a kanapét. Nem töröm tovább e szégyenfoltot! (Nekidurálja magát, de aztán még a kanapét sem meri kidobni.)
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Oh honvéd!*)

O h  h o n véd , h o n véd , h a jh !  E  n é v b en  
H á n y  h o n fi-em lék  k ö n y je  fo rr!

'S zá z a d  v a lá l  e g y  r ö v id  év b en , 
D icső sé g , fén y, g y á s z  és nyom or.

A  h o n fisze llem  s z ü lt  v ilá g r a ,
A  h o n  v e sz é ly e  fö ln e v e lt ;

E rő s  k a ro d b a n  sz a b a d sá g a  
A  s ír ig  h ű  v é d ő re  le lt .

K ü z d ö tté l  a  sors e lle n ére ,
• P a t a k k é n t  o m lo tt  sz iv e d  vé re , 

D ic s ő it  é le t  és h a lá l,
G y ő ző n , le g y ő z v e :  h ős v a lá l!

S z e n t  ö rö k ü n k  le t t  h ű  e m lék ed ,
E g y  élő  b ü sz k e  fá jd a lo m ,

M e ly b e n  v ig a s z , ö n é rze t éb red t,
S  á tr e z d ü lt  sz iv én  és d alon.

D e  k o c z k a  fo rd u lt, lá n c z  le h u llv a ,
S  m ié rt  te  v é re d  á ld ozád,

A  s z o lg a s á g  h ú sz é v e  m ú lv a .
Is m é t sz a b a d d á  le t t  h a z á d ;

S  im  e m lé k e d  m á r nem  k ím é lik . 
M in d e n re  jó  e s z k ö z n e k  v é lik ,

S  h o g y  szen ved d , m it nem  szen ved ői, 
K iz s á k m á n y o l p á rts z e n v e d é ly .

R ö p iv , h ír la p  p h rasissá  n y ú z o tt,
A  k o rte s  is té g e d  k iá l t ;

D ic s ő s é g e d re  ö sszezú zo tt
N e m  e g y  fő t és n em  e g y  p o h á rt. 

K ö n y v , n a p tá r  lo p ja  n eved  ék é t,
K ö lt ő  h a lá lra  én ek el,

A  síro d b a n  sem  h a g y n a k  b é k é t,
S z á z  c z ifr a  szó n o k  ü n n epel.

R ó la d  v itá z n a k  a la t t  és fen t 
É s  n e v e d d e l t a k a r n a k  m in d en t.

O h  j a j !  —  k i  tu d ja  m é g  m i v á r ?
E  z a jt  le lk e m  m e g u n ta  m ár.

*) Szabadságharczunk hőseinek ezt a gyönyörű dicsőítését 
nem rendes verselőnk írta. Hát vájjon ki ? Talán Pasa Lajos ur, 
vagy Bartók Lajos ur, avagy tán Jakab Ödön ur? Ó nem ! 
Egyik sem e lelkes hazafiak közül, hanem — hihetetlen s mégis 
való — az a »hazaáruló*, az a »kegyeletien* Gyulai Pál.

A szerk.

S  ö rö m m e l sz á ll a  m ú ltb a  g y a k r a n .
H o g y  m e g p ih e n je n  és fe le d  . . . 

H a d d  fo ly ta ssa m , a h o l e lh a g y ta m ,
A  m e g k e z d e tt  tö rté n e te t.

E g y  ü ld ö tt  h o n véd  szen ved ése, 
H ig y é te k , s o k k a l  tö b b e t  ér,

M in t  h o n v é d e g y le t in k  g y ű lé s e  
É s  je g y z ő k ö n y v b ő l fo n t b ab ér.

V ig y á zó  Lac z i levele.

Tedvesz Fojdó báczi! 
Én mái, amint tudni 

tetszit, a dimnáziumba 
jálot ész, ha méd nem isz 
tanulóm Horatius Flac- 
cus báczit, mái bele tudót 
taczintani. A »Budapesti 
Hírlap* czirnii ujszádnat 
pedid, atáj czat a »Kis 
Lap*-nat lendesz bű tisz 
olvaszója vadot. A »Kis 
Lap* mindid alla szotta- 
tott, hód amit fl, az hi
bátlan mint a szent-ilász.
Azt dondolnám, hód a 

»Budapesti Hírlap* mivel nad báczitnat ilódit, épp 
ud, vad méd jobban taltozit a pennáila vidázni.

No osztón, médisz mit látót a hétfői, e hó 16-iti 
vezélczitténet mindált az elsző szálában ?

Ed latin idézetet Horatius báczi velszeiből.
» Delecto majorum immerito lues.*
Id mondja a »Budapesti Hírlap*.
Olyan fujczán handzit ez mái az én elsző-dimná- 

ziszta fülemnet isz,hód azt mondom: alidha van ez jól!
Utána lapozot, hát löttön a papám Horatiusi bán 

ész czatugyan hamal med isz találom a Liber I I I  
Ode V I >Ad Románon* czim alatt a citátum helyesz 
eledetijét mely id handzit:

»Delicta majorum immeritus lues*
Máj téjem szépen, a latinban ez óliászi tülönb- 

széd. Ebben a nyelvben edészen mász jelentőszéde 
van egy o med egy a  ladnat med egy us ladnat.

Ud, ahod a »Budapesti Hírlap* idézte a holáczi 
mondászt, nincz annat szemmi éltelme.

Téldezem ezélt tedvesz Fojdó báczit: helyesz-é, 
ha a nad iló báczit olyan nyelvből czitálnat, amelyi- 
ten nem tudnat? Esz helyesz-é, ha mái ilyen nyelven 
czitálnat, hód nem néznet utána annat amit czitálnat ?

Vad czat mintet tisz dijátotat teli medbüntetni 
ész szetundába pónálni ilyen tudatlanszádélt ész hanyad- 
szádélt ?

Czótolom tezét tedvesz Fojdó báczi, ész maladot, 
a »Budapesti Hírlap*-nat nem, de a »Kis Lap*-nat 

hü tisz olvaszója
\  i o v á z ó  L a c z i .



A Z  Ö R Ö K  B É K E .

Európa. — Johnny mester, az Ég szerelmére! Hiszen csak most csinálta meg 
azt a kályhát, s már mekkora léket kapott!

John Bull. — Fura, in deed! Hát csak nem tarthat örökké!
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A p r ó  h í r e k .
X  Személyi hírek. M o l n á r  János »Magyar Állam* 

titkár és baloldalkanonok, a Schröbel-féle jobbágyi intézmény 
reorganisatióját, hajlott kora daczára is, melegen kívánja. — 
T ó t h  Béla tartalékos hétgörögbölcsész, az Apponyi Albert székfog
lalóját a Saxlohnerék rovására Írja.

* *
X  A kereskedelmi minister meglátogatta a magy. 

kir. zálogházat. Nem tudjuk, meg volt-é elégedve az ott 
tapasztaltakkal? Szerintünk egy magyar kereskedelmi 
minister sem lehet megelégedve a m. kir. zálogház 
dolgaival. Mert vagy bő a zálogház jövedelme — s ez azt 
jelenti, hogy a polgárság szegény, a kereskedelem 
pang; — vagy pedig a polgárság jólétben van, a keres
kedelem virul, tehát a zálogház pang, s eszerint defi
cittel dolgozik és tönkre megy ez a m. kir. intézet. 
Mikor örüljön hát a minister?

* *
X Hegedűs Sándor kereskedelmi minister e héten 

megnézett a központi zálogházban egy disz-árverést 
is. Persze ilyenkor minden a legnagyobb rendben 
van és a szegény nép érdekeinek megfelelő módon 
megy végbe. De ha ő excja azt hiszi, hogy ez mindig 
igy történik, akkor ő — nem hiába volt a zálog
házban — de be is van csapva.

** *
tt A fokozat. Erkölcseink valóban finomulnak. 

A corrupt Tisza-korszakban a választók pénzt kaptak. 
A javultahb Szapáry-aerában már csak tiszteletdijat 
szavaztak. A teljesen ideális legújabb aerában pedig 
a »közbizalom* árának csak fuvardíj lesz a neve.

♦♦ *
©  Külön vélemény. A király személye körüli 

ministeri államtitkári állást egyszerűen meg akarják 
szüntetni. Azt mondják, hogy absolute semmi szükség 
nincsen ez állásra, mert a teendőket csakis a minis
ter végzi. Ezzel szemben mi ez állást fenn tartandónak 
véleményezzük. Mert hogy a legtöbb ember miért kap 
e ministerium révén rendjelet vagy nemességet, az 
úgyis örökké államtitok marad, tehát ezeknek a 
titkoknak megőrzésére kell egy államtitkár.

* *
+  Szent a béke. Hogy a béke országszerte szent, 

ez már régi dolog, erről ma már nem is beszélnek. 
De még ebben az országos békességben is meglepő 
és persze fölemelő hatású hir az, amely Jász-Be- 
rényből érkezik. E szerint ott is szent a béke. 
A Bánffyista városi municipium keblére ölelte az 
Apponyista városi ellenzéket. K o n c z  Menyhért apát
plébános ur fogott Törököt, de ez viszi őt. Török polgár- 
mester remélhetőleg szintén fog majd K o n c z o t .  Most 
már a városházán szépen együtt tanácskoznak a régi 
ellenségek. A békepipát is kiszívták már és pedig a 
kölcsönös méltányosság alapján: a Bánffyisták szívták 
a pipát, az Apponyisták pedig köpködtek.

+  Nem igazság, hogy a közép-iskolák különböző 
színekben negyven képet kapnak; mig a fő- és legfőbb 
iskolákban ős idők óta csak 32 lap járja négy színben.

*♦ *
X  A fiumeiak nem akarnak magyar feliratú 

villamosra ülni. Nyilván nem ismerik a magyar villa
mosnak azt a tempóját, hogy aki rá nem ül, azt 
elgázolja.

** *
%  Az utóbbi időben egymást érik a regényes 

házasságok. Nincs azon mit csodálkozni. A házasságok 
az égben köttetnek, ott pedig mindnyájan egyenlőek 
vagyunk.

** *
X  A nyilvánosságra került eljegyzési s házassági 

sensatiókban mi az idők jelét látjuk. A  regényes vad
házasságok divatját im felváltja a vadregényes házas
ságok korszaka.

** *
&  Mindenesetre üdvös lenne az »Alliance« biz

tosító-társaság mintájára egy >Mesalliance«-biztosító 
intézetet létesíteni. Fejedelmi üzletekre lenne kilátása.

** *
-f A Kisfaludy-társaságbeli zűrzavar az egész 

országot izgalomban tartja. Aggódva kérdezik az embe
rek: hogy lesz, mint lesz? Reméljük, hogy a cultus- 
minister elejét veszi majd a bajnak, kormánybiztost 
küldvén ki a nevezett társaság belügyeinek rendezésére. 
Hir szerint Bartók Lajos belv. gyakorló költő ur már 
vállalkozott is erre a liivatalra.

** *
24. Is, is, is. A lapok,'mint valami nagy csodát emlegetik, 

hogy a szabadelvű pártkörben Kálmán napján T i s z a  Kálmán
nak i s  gratuláltak. Ennél még az sem lesz nagyobb csoda, ha 
egy szép napon K á l m á n  Károly urnák is fognak ott gratulálni.

** *
□  A belvárosi sasok egybeolvadtak a véres-szájú 

tigrisekkel és a szelíd erkölcsű bárányokkal. Ugyan 
miféle csodaszörny születik majd ebből a társas szövet
ségből ?

** *
Szegény burok bizony nem burokban szület

tek. Az angolok megkívánták az arany bányáikat, 
meg is veszik tőlük, csakhogy az aranyért ólommal 
fizetnek.

* *
+  Rossz csillagok járnak, a nagy költők rossz

időket élnek. Ovidius a tolonczházban, Shakespeare a 
Magyar Színházban.

♦¥ *
A  A fővárosi polgármester egy interpellatióra 

büszkén jelentette ki, hogy nem igaz az a hir, hogy a 
főváros nem fizeti pontosan a nyugtákat. De azért, Ea 
nem javul a vircsaft, jó lesz majd nyugtával dicsérni 
a napot
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Majláth Gusztáv gr. erdélyi püspök ur az ő 
kőrútjában köszöntőt mondván a királyra, fölemlítette, 
hogy ő fge már akkor, mikor ő, Majláth, még kis fiú 
volt, ezt mondta felőle: >Ebből a fiúból püspököt 
csinálunk! «  Örvendünk, hogy a király jóslata betel
jesedett. De mivel a király csak püspöknek szánta ő 
méltóságát, tehát illő, hogy a herczegprimási szék után 
ne törekedjék.

** *
5  A budapesti tözsdebiróság e napokban olyan ítéletet 

mondott ki, mely ezentúl lehetetlenné teszi, hogy a parasztnép 
is részt vegyen tőzsdei ügyletekben. Egy ügynököt elutasított 
a követelésével, melyet egy határidő-üzlet differentiája ügyében 
egy paraszt ellen emelt. A lapok meg is dicsérték értté a tőzsde- 
biróságot, hogy a parasztnép érdekét védi. De azért nem lehe
tetlen, hogy azért tiltja el a parasztot a tőzsdejátéktól, mert 
úgy veszi észre, hogy most már a parasztnak is van esze.

** *
%  A közös hadügyminister kijelentette, hogy a 

hadsereg tiszti karának fizetését okvetlenül följebb 
köll emelni. íme, tehát a czár leszerelési indítványá
nak mégis csak van valamelyes fölemelő hatása.

*♦ *
ék A bécsi bosnyák diákság Kállay Béni ellen 

zúgolódott és ezért abzugolódott is.
** *

X  Varga Ottó tanár felől növendékei azt állí
tották, hogy a tanárok részére példakép lehet őt emlí
teni. Wlassics minister elfogadta e véleményt, de a 
példából intő példát statuált.

** *

—  A közös hadseregnél azt tartják, hogy a 
» «7e/en«-levőknek nincsen igazuk.

**  *
'í* Szegény osztrákok ! A lig tanultak ki a J edrzejow itz- 

ból, most meg a K n iaziolu cky  nevébe köll beletörödniök.
♦* *

Clary gr. az uj osztrák ministerelnök azt 
mondta a nála járt cseh képviselőknek, hogy nincs az 
sehol sem megírva, hogy ő csak három hónapig lesz 
ministerelnök. Persze, hogy ez nincsen sehol sem meg
írva. Mert scripta manent, amit az osztrák minister- 
elnökökről nem lehet elmondani.

** *
J Az »Aurore«-nak voltaképen Jász-Berényben köllene 

megjelenni j ott nincsen se >Matin<, se »Jour«, se »8oir«. Mert 
ott mindig »virrad«.

Azért nem jelent meg ott sem Zichy Nándor gróf ur, 
sem Molnár János praelátus ur.

§■
§. Soós páter dicséretes működése csakugyan 

kihívja az összehasonlítást. Nem szítja az egyenetlen
séget a felekezetek közt, nem izgat a szabadelvű kor
mány s fönnálló törvények ellen, nem is vadítja a 
jámbor népet; hanem párt- s felekezeti különbség 
nélkül megnyerte a hatóságok tagjait s a társadalmat, 
és igy nem angyalokkal ugyan, de angyalszivü embe
rekkel sikerült az Angyalföldön fölépítenie az ékes 
templomot, mely messzire hirdeti Krisztus mondását: 
»Non qui dispergit, séd qui colligit: est mecum!«

§•
§. Ellenben Molnár János és a néppárt: vadálla

tokat, ördögöket nevel. Példa reá az esztergommegyei 
Barth községben ugyancsak vasárnap tartott néppárti 
gyűlés. A praelatus ur oly keresztény-felebaráti szere
tettel és politikai higgadtsággal emlegette ott a Bánffy- 
korszakot, hogy a tömeg anarchisták módjára kiálto
zott: » Akasztófát neki / «  Ekesszólásának e hatásán 
önelégülten mosolygott a kenetes szónok és azóta a 
lapok hire szerint nagyban pályázik a püspöki székre 
Váczra, hol a most tömegesen elitéit socialista vezérek 
majd a börtönbül irigykedve fognak kifelé sóhajtozni, 
hogy miért nem lettek ők is néppárti praelatusok?

§•
§. Oyörffy Gyula kijelentette a »Pesti Napló*- 

ban, hogy nem csak Mailáth püspök, de az erdélyi 
r. kath. status igazgatótanácsa sem akar beleolvadni 
a közös magyar kath. autonómiába. Mit keresnek 
akkor, Jesszusom, a status képviselői a congressuson ? 
Ha pedig az összes magyar katholikusok autonómiá
jának létesítésében részt vesznek, miért akarnak külön 
lepényt a maguk számára?

§•
§. Ennek okát elárulja az » Alkotmány*-bán 

egy kath. »status«-férfiu. Szerinte ők nem engedik az 
öt milliónyi status-vagyont beolvasztani a magyar 
kath. vallás- és tanulmányi alapba. Ez a szép bizalom 
a létesítendő kath. autonómia jövendő vagyonkezelése 
iránt, hatalmasan támogatja az autón, congressusnak 
azt a kívánságát, hogy a legfőbb kegyur és az állam 
engedje át neki az összes kath. alapokat s alapítvá
nyokat, pedig ezeknek egy évi jövedelme nagyobb az 
erdélyi status összes vagyonánál. Amint ebből látható, 
a kath. autonómia eljutott oda, ahová a » Magyar 
Állam* állította: pénzkérdés az, úgymond és — pénz 
beszél.

§•
§. A néppártnak gyásza van. Hasonnevű nép

lapja megtört szívvel jelenti, hogy a néppárt szülő
atyja és keresztelője, Lepsényi fráter, az olayos, a talán 
nem is utolsó kenetnek ájtatos fölvétele után programm- 
vajudásban nagyon is hangosan jobb létre akart szen- 
derülni, de Pichler Viktor újból föltámasztotta álha- 
lottaiból. Koszorúk kizárvák; csöndes részvét kéretik.

Kanczel-paragrafusok.

§. Az angyalföldi karmelita-templom vasárnapi 
fényes fölszentelése jellemző világot vet közállapo
tainkra is : a király köré csoportosult ott a főpapságon 
kívül a liberális kormány és pártjának számos tagja, 
akik mind őszintén gratuláltak Soós karmelita atyá
nak a szép sikerhez; a vallás- és közoktatás-ügyi minis- 
terium azonfelül 10.000 írttal járult a templom-épités 
költségeihez. Ilyen a kulturharcz Magyarországon!
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Theatralia.
S a r a h .

M egjött Sárah, itt a Sárah 
Felszökkent a jegyek  ára.
Bókokat szór köröskörül,
A  jó  M agyar Színház örül 
A  többiek rovására.

Elism eri S á ra : Pest szép.
D e fő , hogy ez n e k i  tessék.
Veregeti a vállunkat,
Simogatja az állunkat,
S hímül adja női testét.

Neki minden »eredeti«,
Gyöngéinket legyezgeti.
É l-e még a madame Blaha,
K i nyergéből, mint valaha,
Madame B éjanet is kiveti ?«

Balekot fog, látjuk tisztán,
Számon tart a balek-listán.
Rólunk olyat is elhisz tán
Hogy j ó  mind, nekünk amit szán —
Hisz' erre van A fganisztán!

• A  magyarok ilyenek, lá m ! 
Boldogan tekintenek rám,
Nézik karcsú termetemet,
Nőbe ojtott Hamletemet —
Mert f ő  mindig csak a reklám .«

*
H O Z Z Á .

—  Beküldetett. —

01£a3a«w,
0!£<m <*me 
áídme 
£a ííciamt.
£a
QotcUkoirna dtlle 
Sem-ptc- aatá

a-ncc ĉ ur 
*

S o n t  3e b íA i-v t -pont w n  Ü a r n t t t  !

*
Népszínház. »B oris.*  R á z ú d u lt  az egész ka s Alm ási 

T iham érra , am ért ő is m ert gyönge  darabot Írn i. M o n o -  
polium -sértés. P e d ig  az a m esterem ber-drám a nem  is 
o lyan  rossz. C sa k  kettő  a főhibája. E g y ik e  az. ho gy  Blaha  
L u j z a  k itünően  adta  a czimszerepet, am ely egy s ivá r  
franczia  p roblém ába ke rge t i bele az ő kedves életét. 
B laha  L u jz á n a k  pedig, m in t a N é p sz ính áz  e g y ik  fogadat- 
lan  prófétája régóta  h irdeti, »m uszáj bo ldognak  le n n i!« 
A  drám a másik főhibája, ho gy  a lány- és asszonysziveket 
m egbabonázó V áczi, P is tá t  Vidor vs. b ízták. E r r e  a derék  
em berre s érdemes színészre, a k it  se n k i sem képze lhet el 
m egigéző, e lbűvölő katona legénynek. N a gya p a i m ozdulata i
va l m ár ho gy  hód ított vo lna  ?  M in d e z e k  hegyébe képzeljék 
el azokat a h u nge lb run n i népda lokat és pötzle insdorfi 
m agya r nótákat. S c h re c k lic h !

Látogatás dr. Pulszky Ágost urnái.
—  Interview. —

Én. — Egy politikai ügy
ben szeretném Méltóságodat 
meginterjúvolni.

ő. — Csak tessék! Minden 
kérdésnek belső és mellső 
részleteit elmondva, a külle
met sem hagyom érintetlenül.

Én. — Előrebocsátom, hogy 
csak röviden méltóztassék 
nyilatkozni és főleg hogy a 
definitióktól szíveskedjék tar
tózkodni.

ö. — Tehát beszéljen! 
Csupa fül vagyok.

Én. — Olvastam, hogy a 
füleki választókerületnek régi 

ellenfelét, a volt nemzetipárti Sczitovszky Jánost 
tetszett képviselőjelöltnek ajánlani.

ő. — Úgy van. A Sczitovszky föllépése szive
met meglágyította és győzelmét melegen óhajtom.

Én. —  Tehát lágymelegen ?
Ő. — Ne legyen rabulista.
Én. — Méltóságodnak e levele nagy feltűnést 

keltett, mert eddig mindenki úgy tekintette önt, mint 
a régi szabadelvü-párt legagilisebb tagját.

Ö. -  ügy van, ebben hasonlítok a Hentzi- 
szobor újabb elnevezéséhez. Én is olyan harczos emlék 
vagyok.

Én. — De most már a béke lelkes hive?
0 .  — Persze! Tudja, amint rendnek muszáj 

lenni, épp úgy muszáj békének is lenni mostanában.
Én. — Mondja, csak Méltóságos uram, de őszintén 

ám: nagyon szereti a volt nemzeti pártot? 
ő. — Szeretem őket lángolva.
Én. — Úgy érti, hogy ők lángoljanak? 
ö. — Nem is úgy, hogy én lángoljak.
Én. — Mit gondol, meddig tarthat ez a mindent 

kiegyenlítő, lelkeket megnyugtató, ellentéteket kibékítő 
fusionális szép egyetértés?

ő. — Bízom a magyarok Istenében, hogy lega
lább ebben a században semmi sem választ el bennünket 
egymástól.

Én. —  És ha esetleg a »nemzeti párt* * kivo
nulna majd a szabadelvű pártból, követné-e az ön 
szeretett Sczitovszkyját ?

ő. — Elkísérném őket az ajtóig.
Én. — Tovább nem? De legalább az ajtónál 

fájdalmas volna a bucsuzás?
ő. — Hogyne? Görcsöket is kapnánk. Már 

hogy: egy kis nevető görcsöt.
Én. — Tudom, hogy Méltóságodnak még volna 

számtalan felelete, ámde nekem nincs több kérdésem. 
Fogadja Méltóságod elismerésemet. (Kilebbenek.)
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Minister a zálogházban.

8 . V . — Hogy kedves emlékkel távozzon innen Exciád, van szerencsém azt az ezüst óráját vissza
szolgáltatni, melyet ezelőtt 30 esztendővel vágott be nálunk.
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D i c s ő f f y  L o r á n d

jubilált magyar színész a Pannónia előtt.

Orczám pírja keresztül tör a 
d masztiksz kérgén. Nem a föl- 

kelő nap hajnal pírja ez. Nemm, 
■ hanem a lehanyatló dicsőség 

utolsó haragos visszapillantása, 
í  ^  Sekszpőr, ó Molijőr! Elpor- 

• ^ r ^ p B j r X  & ladt testetek megforduló sirjá- 
bán, látván azt a merényletet, 

r*d "5g amit a művészi hagyomány ellen 
,. [ elkövettek. De ha ti nyugodtan 

tűritek, én magam Sekszpörbe 
szállók az egész világgal és 
Moliőrjöngök ádáz dühömben.

Banda!
Ti központi félistenek, hogyan tűrhettétek el, 

hogy némber tépássza meg a dicsőség babérlomb
jait? ó  Sára, ó Bernát, mit kapkodd a rollékhoz, 
miként amaz a másik Bernát a mennykőhöz ? Ha meg
volna még régi villámom, lesújtanálak!

Hamlétra vágyódtál, ki Gótyijé Margitnak szü
lettél. Asszony kothurnusban! Még a nadrágot is 
lerántanám róla.

És ti azt eltűrtétek, még meg is néztétek a 
potya lózsibul, sőt tapsoltatok neki.

Randa banda!
Az ilyen merényletet a csirájában köllene elfoj

tani. Az ilyen fattyu-csira hajtást nem szabad eltűrni 
a művészet élőfáján. Csirágó, virágó! Lesz-é gyümölcs 
a fán, melynek ilyen a virágója?

Hát csakugyan tapsoltatok a Bernát Sárinak. 
A  tenyeretekről is lement a bőr. Engem pedig anga- 
zsomá nélkül hagyott a féltékeny kenyéririgység. 
Engem, akinek lábaiba több művészet szorult, mint 
ama kóbor mima egész csontvázába.

Hát én nem megtettem ugyanazt, amit ő ? Csak
hogy megfordítva. S énnekem jutott-e babér? Még a 
savanyu krumpli csuspájzomat is babértalanul kell 
legyűrnöm. Banda!

Mikor előztem már én meg azt az uj Bernát Sári
irányzatot! Játszottam A postagon Oféliját, Privi- 
gyén Kordéliát Lejár királyban. Hát mikor juta
lomjátékomra Júlia szerepét választottam! Micsoda 
művészet, milyen nűjánczok! Mikor azt mondom 
Romejónak hogy asszondom:

Nem a pacsérta szólt még, csak a bájdalu zenér,..
Ne hagyd él kedvesed, ó Bőmé jó!

a laczházi intelligenczia beteg lett bámulatában. De 
leginkább olvadozott Kuczi Béla, hazánk leirigyelt

A  „B o rs s z e m  J a n k ó "  tá ro z ó ja .

Foglalásom  Bernát Sárinál.
—  Elkövette ifj. Hombár M. —

Minden rosszhiszemű félreértés kikerülése végett 
tisztelettel jelentem ki, hogy a Sárák Sárájáról leszen 
szó. Nem köll tehát valamelyik közönséges Sárára gon
dolni, már csak azért sem, mert minden hétköznapi 
Sára rovására nem fárasztom sommás és rendes kere
setek írásától megvastagodott toliamat.

Fájdalmas szívvel szemléltem a nagy Sára-járást 
hirdető secessiós plakátumokat. Előre láttam ugyanis, 
hogy nem lehetek ama boldog felperesek soraiban, akik
nek telik minden extra-gyönyörűségre.

Nagyban szidtam a sorsot, hogy miért teremtett 
ügyvédbojtárnak és nem színházi tűzoltónak?

Ebben a hangulatban mentem az irodába, ahol 
már egy órája várt özv. Biegeleisen Kristófné szül. 
Gágerer Netti kliensünk, aki polgári foglalkozására 
rém és öröm egyazon hüvelyben. Réme a férjeknek, a 
fiatal asszonyok öröme, egy szóval: szabónő.

— Mivel szolgálhatok ? szólítom mérsékelt nyájas
sággal.

— ügyes ember a doctor tír? kérdi.
— Csak zúgügyes, felelem elmésen.
— Tud-e jól végrehajtani?
— Végrehajtása válogatja, legyintem oda elő

kelőén. Biztosítási, kielégítési, folytatólagos, vagy minő 
tetszik ?

— Folytatólagos.

— Ebben különös praxisom van. Senki sem tud 
oly alaposan zárakat törni, illetve töretni mint cse
kélységem. A  folytatólagos végrehajtásnál rendesen 
minden szekrényt fel szoktam nyittatni. A  legköze
lebbi végrehajtói-congressus ebbeli ügyeségem jegyző- 
könyvi elismerését tűzte napirendjére. Azonban . .  .

— Köszönöm, most már mindent tudok, vág 
közbe Gágerer Netti. Kérem fölvenni a tényállást. 
Bernhardt Sarah franczia művésznő, hogy legutóbb 
Budapesten járt, adósom maradt egy derék árával.

— Derék.
— A derék ára 150 forint volt. Valódi chinai 

selyemből volt. Manapság olyat nem is viselnek már, 
mióta a rövid Cicero-miederhez ingblouse való. Bern
hardt Sarah talán nem is viseli. A  150 írtra azon
ban akkor megkísérelték a foglalást, de az alperesnő 
már akkor valahol Japánban kaméliázott. Tessék 
még egyszer kivenni az írást. Hátha most sikerül? 
De aztán ügyesen ám! Ha jól végzi, kérhet tőlem bái-- 
mit, megkapja. Jó napot!

A  masamód távozott.
Tehát mégis meglátom az isteni tragikát! És 

megírva a folyt. v. k.-t. rohantam az V-höz. Addig 
kunyoráltam Boronkay ő nagyságának, amig ő maga 
intézte el a kérvényt, még pedig azonnal. Fél óra 
múlva már Gömbös bátyánkat hajszoltam a Nieoletti- 
ben. Meg is találtam és Hajós böcsmesterrel égyütt 
rövid idő múltán a diva lakásán kopogtattunk.

Egy fitos orrú franczia szoba-cziczette nyitott 
ajtót a hőtelben. Rögtön orczán csíptem, mire a kis
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mükritikusa, ki a nyarat az ő bögöméri tuszkulumában 
szokta tölteni. Láttam, hogy a szinte kicsordult a 
könnye a nagy műélvezettől. Előadás után abban a 
kitüntetésben részesített, hogy együtt vacsorázott velem 
(ó édes emlékek) és további jóindulatáról biztosított. 
Nagy tudásának egész tárházát kinyitotta előttem. 
Elmondta, hogy ez még egész antik görög szokás, hogy 
férfiak szerepelnek nők gyanánt. Ma már csak kevesen 
találnak benne műélvezetet.

Egyúttal biztatott, hogy ilyen tálentummal itt
hon ne maradjak. Taljánországig meg se álljak, ott 
az igazi művészet hazája. Pártfogókban nem lesz 
hiányom a kék egű Itáliában.

0  Bényei a te lelkeden szárad, hogy az egész 
világ nem vett tudomást az egyetlen magyar művész
ről, megtagadtad a 4 frt 50 krajczárnyi útiköltség 
utalványozását.

Banda!

Tűnődés

S eitf ’en s te in e r ' S o lo m o n ta l .

őszibe jotjo nekem ed 
onekdót. 0  Mendl Brumm valta 
ed snorrer, ed ótozó koldós. Ed 

J0 pénteken este mekhivott títet 
V0c8ar&r0 0 Móni Schleifstein, 
omi valta o küzségtül o elegyárú. 

Bp- Mikar leölték magokat o osz- 
tolhó, kiosztottak o levest, o 
Mendl Brumm látjo, hojd o 
gozdo neki nem odto bárcheszt, 
hanem ott tortjo mogo elüte. 

Mit sináljan ? Nem okorto o gozdát szédjembe hozni, 
hát elkezdte mesélni: »Bizony gozdorom, én is vál
tam edszer ed gozdog ember, honem oz nem tartoto 
ongyi ideig, mint o medik én eztet o bárcheszt onond 
ide teszem.< Es evvel fokto o fonotos kolácst és mogo 
elibe tete. — 0 Clary asztrák miniszterelnük oreság 
is elmondhatja magárul, hojd ü is valta ed báldag 
minister, honem oz nem tortoto ongyi ideig, mint o 
mengyi olot o német nyelvriindületet inend odó'tete.

K a t h e d r a i  b ö l c s e s é g e k .

—  A csillag-képeknek az állatvilágból a következő neve
ket adták : kos, bika, szűz, stb.

—  A hegedősöknek világos nyomai maradtak a királyi 
palotában.

—  Géza első lépéseit követte a többi.

franczicza egy bájos chahut-lökettel olyan szépen lepön- 
döritette Gömbös bátyánk tisztes fejérül a czilindert, 
hogy a Bullierben tomboló tetszést aratott volna — 
nálunk azonban férfias méltatlankodást aratott. Aminek 
én csak örültem, mert ha a végrehajtó haragszik, az 
mindig jó a felperesnek.

Rövid nemzetközi] értekezés után bejutottunk a 
nagy Sárához, aki éppen Hamlet királyfinak bűs trikó 
nadrágjába rázatta bele magát, mivel hogy azóta hogy 
itt járt, teljesedett formában is.

Nem ejtettük zavarba. A gyakorlott szemű Hajós 
rögtön meg is jegyezte, hogy öreg asszony nem vén 
asszony.

. — Vous demandez? fütyörészte a dicső Sára.
Igen ám, de mi nem tudtunk felelni, mert egyi

künk sem tud moliériiL
Erre különben el voltam készülve. Elővettem 

két példányt ama kis franczia-magyar füzetekből, 
amelyek minden antiquarium kirakatában láthatók. Az 
egyiket átadtam neki, a másikból pedig a következők 
mondására merítettem anyagot:

i Madame! Soüicitateur, nomine Hombár. Doc- 
teurand en droit in fütűr. Ez itt a monsieur Gömbös, 
executeur; altér est monsieur Hajós becsmajsztőr. 
Madame veuve Biegeleisen née Gagerer vult vous exe- 
cuter á 150 flórén. Si non czálitur, 1’ éxécution foga- 
natosittitur. Pönktom!*

V. Az isteni Sára megrázta vöröses-szőke fürtéit és 
nehány franczia szót fütyörészett megint. Monsieur 
Gömbös bácsi erre azt mondta, hogy az itiasszony csak

tetteti magát, mert ha olyan szép magyar neve van 
hogy: Bernát Sára, hogy a ménykübe né tunna 
magyarú? Esméri ű ezt a fogást, azért hát hopp Iá! — 
megkezdi a jegyzőkönyvet.

Ezzel neki is nyújtózkodott az Írásnak, Hajós 
pedig tapintatosan szaglálni kezdett födözet után.

Mikor a nagy tragyika meglátta hogy monsieur 
Gömbös írni kezd, rosszat sejtett, és megnyomta a 
villamos csengőnek a gombját.

A  beröppenő franeziczának valamit mondott, mire 
ez kiröppent és cinque min üt múlva egy magas fran- 
cziával és a hőteldirektorral tért vissza. A direktor 
ur megmagyarázta nekik, hogy mit akarunk.

Több sem kellett! Sára, pedig még be sem 
tanulta, othellói dühre fortyant (ragé) és olyan ba- 
taillet csapott, mint az ő nemzete Fachodáért.

Engem ez nem riasztott vissza. Jam alios vidi 
ventos. Élveztem Sára művészetét haragjában is.

Midőn azonban az isteni tragika az egy antik 
vázát a falhoz, a másikat Hajóshoz csapta, a harma
dikat pedig fenyegetőzve rengette felém, jobbnak lát
tam Gömbös úrral együtt a lehető leggyorsabban 
elgőzölni, fenntartván részünkre a satisfaction légalet.

Ozv. Biegeleisen Kristófnó szül. Gágerer Netti 
tehát várhat; de én elértem a czélt, mert láttam a 
nagy tragyika érzelmeinek kitörését, még pedig a maga 
reális valóságában s ami a legfőbb, belépti dij nélkül. 
Ez is valami.



H iá b a  . . .
Hiába A m strong és a M axim  — 
Vitéz búr ángliust elraksz im.
S m ig  John Bull hadi tervét őrli, 
Veszélyben Ladysm ith s K im berley  
Csak eg y  az, m i búrt bura hangol 
H ogy végre m égis g y ő z  az angol. 
Ha búr bevonul is M afekingbe. —  
A z angolnak több a shillingje.

Fülotlen gombok.
A  szív olyan mint a lak-czipő — reped.

*
-  Sajtóhibák. —

A néppárt a m. héten ülést ártott, melyen kizárólag csak 
alagi kérdések tárgyaltattak.

A francziák mind reményük hogy Elzát *) visszahódítják 
Lohengrinnel **) együtt.

•) Elzászt — ** L'-tharingiárai

Október 22. 1899.

Tmm&stü K t lm t a m k y  Yiostbild
szóficzavtczamodásai.

(A  * Központi* fülkéjében.)

— H ogy  h ív ják  azt az angolt, 
bán csa tázik ?

— ? ? ?
— Csatangolt

Délafrtká-

Giclopaedia.
Sugár =  telefon. —  H egyalja  —  alag-ut. —  B e  

teszda  =  takarékpénztár.

B o r s s z e m  J a n  

b o w t A s .

F u r c s a :
ha a v íz  borzasztó  
» a kucséber alszik.
» a vigécz szom orú  
» a fénykép  hom ályos 
» Világos sötét em lékezetű hely 
» Ó -Kulán sem m it sem lát az idegen 
» ólomban malaczok röfögnek.

Főtiszt. Reb Mcnákem Cziezeszbeiszcr
szörnyű átkozódásai.

—  O n g y i ke lig  ledje o tied ő rö

dön rojto, om engy i v iczt m ostand 

o J ó k o i oreságra  s in á ljá k !

—  L e d jé l te o puku lbo  is  ó r !

—  0  tied  edjetlen in gú ságad  

ledje ed szál sponjol v io k sz  és 

o  égisz gad rőbod  ed hosonló 

g o l lé r !

? Natál földjén, vagyis Natáliában czu- 
darul folyik a patália. Kiütött a btírokrá- 
czia; az angolok helyzete transvaalságos.

? Az a debreczeni baka de hiertelen ka
pott hierre!

U r. —  Mit csinálnak már megint? Hiszen csak a minap bontották fel 
az utczát s most újból bontogatják! Tán még egy kábelt raknak le ?

Munkás. — Dehogy, kérem szívesen. Azért szakgatjuk fel újra, mert 
ez a tót atyafi bennfelejtette a múltkor a pipáját.
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L e g é n y n é z ő b e n .

Potadarnban nagylegén y-szem le . . . 
E gyütt a  sok deli herczeg,
Tilztől szernők csak ú g y  serczeg  . . . 
nNo ki szalad az ölem be?
G azdag népem , n a g y  országom . 
P ih enek  szép rózsa -á gyon .“

K is k irá lyn ő , szép  szüzike . . . 
A ra n y  koron á ja  sú lyát 
Tiszta volta koszorú  já t 
K i felezi, k i szedi le ?
H ágában is ú gy  k öszön n ek :
_  Adjon isten engem  kendnek  !"

rlBÍKi T R O M B IT A .
Dermatologiai sanatorium Mucsán. — Mezaliánczok.

A  he lybé li faDgó- és re sze lő -ku ráva l egybekötött 
sanatorium . m elyet T üdő  Z s igm o n d  nyuga lm azott sp ir i-  
tista m édium  u r  kedvéért de rm ato log ia i sanatorium m al 

egészítettek k i. n a gy  izgatottság-közben m a választotta  
m eg a derm ato log ia i szakosztá ly  orvosát. A  m ucsai intel- 
ligenczia  mellőzte a német tudósokat. Süke B a lá z s  u r  sze
rette vo lna  je lö ln i az e d in b u rg i egyetem  tanárát, de 
h irte len  nem  jutott eszébe a neve s ta lán  —  ig y  vé le ke 
dett —  az illető el is  utazott T ran svaa liába . E g y -k é t  buda
pesti p ro fe ssornak  is  akad t vo lna  hive, de m ert a 

» M észárosok és H entesek K öz lön ye< nem jó vélem ényt 
n y ilvá n íto tt  a budapesti k özvágóh íd  egészségügy i v iszo 

nyairó l, e lejtették a p rofe ssor urakat. N e m  m aradt vo lna  
más, m in t Vlk P od jeb rád  pro toderm ato log  u r  és dr. S ajó  
E le m é r kö ro rvo s  ur. E lőbb i, a ra gá lyo s  lépfene helyes 
a lka lm azásával, utóbb i a vándor-vese m últja  és jövője 

czim ü értekezésével v ív tá k  k i  az elismerést. A  P ip a  fiuk  
dr. S ajó  mellett szá lltak  síkra . H á lá b ó l csupán, m ert a 
tiszte lendő u r  kocsisának, a k iv e l P ipáiknak  ü g y ü k  akadt, 
nem á llíto tt  k i  v isum  repertum ot. K ecskés  B a n d i,  ak i 
most ke rü lt  haza a katonasorból, TiUér Sa m u  m erinó i 

fő-consul u rat ajánlotta azzal a m egokolással. h o gy  a 
Sa n t -M e rin ó b a  a M a g ya rh o n b ó l odaszárm azott dugványo s 
budapesti s m in denk in ek  ártott, csak T illér  Sam u  u r 

ná k  nem.
N é m a  csöndben, a h a llga tók  feszü lt figyelm e között 

szólott fe l özv. dr. K u czord n é  ő nga  és első he lyen  Tóth 
B é la  urat, a » P e st i H í r la p *  derm atopathographologusát, 

m ásod ik  he lyen Tenczer P á lt  ajánlotta. E lm o n d ta  özve
gyü n k , hogy  a nem zetközi de rm ato log iának  e két baj
noka  ré szint tollal, ré sz int szavazó czédu lákka l erős polé
m iát folytat. H e lyb é li tudom ányos v ilá g u n k  nagy  é rdek 

lődéssel látja a két tudós m érkőzését s bá r özvegyünk  

szive  Tóth B é la  u r  felé hajlik, a k it  fiata labbnak vél, n incs 
k ifogása  T enczer P á l  megerősítése ellen. A  t itkos szava 
zást ny ilváno s  verekedésse l kezdték. A  P ip a  f iuk  dupla  

szavazati jogot követe ltek és fuvard ijat. É s  m ert nem 
k a p tá k  meg. a sanatorium  falát, m ely k itű n ő  vé d vá r lett 

vo lna  hábó ru  esetén, szétszedték. Y é g ü l  abban á llapodtak  
meg, ho gy  ú g y  Tóth B é la  urat, m in t Tenczer  P á l  u ra t 
m egh ív ják  M u c sá ra  s a k i k özü lök  ham arább g yó g y ítja  k i  
T üdő  S á ra  ő ngát az ő id ü lt  k ö tkü tegv iszk in ge re s  rühe- 

lődző vaka rványáb ó l ( Tóth  B é la  u r  ig y  m agyarosította  
rö v id sé g  okáért a scabiest) az lesz a sanatorium  bőrésze 

v a gy  irhoncza. Tóth B é la  urat is tám ogatják többen, de 
nem tud ják  ró la  b izonyosan hogy  zsidó-e ?  Tenczer  P á l 
u ra t  svá b n a k  ta rtjá k  s ez n agy  előnye neki. m ert özve

g y ü n k  e g y ik  őse s rö v id  időn  át hitvese, Teutoburgi H er- 
mann (Y .  ö. E ötvös  K á r o ly  u rná k  az A rp á d k o r i  kótlovas 
hu szá rok ró l írandó  müvét, I V .  köt. 644.1.) szintén sváb  volt.

A  jövő héten M ucsa, E ötvös  K á r o ly  u rn á k  biztatá
sára. á llást fog la l a Hentzi-ügyben.

M i g  az erre való készü lködések folynak, egy kettős 
m ezalliáncz h ire  rebbent föl a i  B olond B ír á ja « hasáb
jaiból. N e m  csekélyebb do logró l van ott szó, m int hogy 

ünnepelt özvegyünk, megfeledkezve őse irő l és szent va l
lásáról, az izrae lita  dr. Sajó  E le m é r n r ra l fogja m agát 
az a nya kön yv  elé vezettetni, m ig  tulfelő l F ölleg -H a jtó  
Já n o s  áp o rk a i to ronyőr ur, tekin te t né lkü l az ő köz- 
m egelégedésre szolgáló m agas állására, a Szróli u r  leá
nyát, Hehe k isa sszonyt jegyezte el m agának. D aru  
I l lé s  c sendőrkáp lár urat, k i ez idősze rint az Illá v á ró l 
nem  tudn i hová kö ltözött Csóka Á b r i s  és Fuczujka  
T ra já n  u ra k k a l a ha rang i határban keresi az összeköt
tetést, gyo rs  cz igánnya l értesítették ö zvegyünknek  e vá 
ra tlan  front- és coeur-változtatásáról.

In te llige n cz ián k  érdeklődéssel te k in t  M ailáth  gf. 

p ü spök  u r  elé, a k i ez á llapotok  tanulm ányozása végett 
az esti vonatta l é rke z ik  közénk  s az » A ra n y k a k a s t-bán 
szá ll meg, ahol Blumenthal, Kadelburg  s Szécsi Fe re nc * 
u rak  fogadják.

E C e n tz ilie z .
—  Ellenszózat. —

S z o b ro d a t a z  ö rd ö g  e lv itte  a  n y á ro n ,
N in c s  m á r  sz é g y e n o s z lo p  tö b b é  B n d a v á ro n , 
S  m o st, m ik o r  Ig a z á n  fen e  sem  g o n d o l rád , 
P o r o d a t a  m a g y a r  n ép  szem éb e  s z ó r já k !

Műfordítások
P u tri praematuri =  Promontori gyerekek. —  iliasm a  =* 

Was ist das heute ? —  Eheu fugaces labuntur anni =  Jaj, 
futnak az Anna lábai. — Omne tutit punctum  —  Mindent elvitt, 
punctum ! —  Pip- rculus =  piperkőcz. —  Mater, quid cara 
natanti in őre tibi est =  mama, miféle úszó kárász van orrod
ban. —  F ix  manet e toto — a viksz a tótnak marad.
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R im -végeladá#.

M í g  a z  a s z z o n y  f ü r d ü h e l y r e  t ó n d z i k ,  

K n  l á n y t  Ü t v e ,  f é r j e  a  k o r z ó n  á z i k .  

*
S o k  e m b e r  v a n  b i z o n y  k ö z t ü n k  k o r é t  

8  e n n e k  o k a  l e g i n k á b b  a k o r c t m a ,

*
I l y  é l e t e t  a  r a b  é l  á t  — 
ó ,  l á t n á m  m á r  A r a b e l l á t  !  

*
É t  t ú l j á r v a  b u t á k  e t t i n .  

N a g y o t  i z z i k  B u d a k e s z i n

I z m e r t e  B i s m a r c k o t  Ányos t  
K é t t i  e z t  a  m a r k o t á n y o z .

*
E l r a g a d  a  h e v e d  E r n ő ,

Mely mint kauetuk-heveáer nó.

É g e n  r a g y o g  a  t z i v d r v d n y  

R é g e n  t a j o g  a  t z i v  á r v á n .

*
E g y e z e r  e g y  r a b  a r a b  A r a b i á b a

Bízván j ó  arab ijába'
Bele kötött a  rabijába.
Ez bátran nézett a rab ijába, 

V é d t e  e g y  m á t  arab, h íjáin ' '

M egfe jté si ha táridő  18 99 . novem ber 6  a.

J u t a lm a : eg y  pé ldány m  1899 -re  M ó ló  * M artai*  
naptár bál.

A > Borsi lem Jankó* 1660. (40.) mámában köaölt 
rejtvény m egfejté**:

Barbarossa Frigyes

A  211  m egfejtő kőatll e lsőnek aorsoltatott k i a 
g y u l a i  c a z t i n o . K ia d ó -h iv a ta lu n k  előtt m in t előfizető igazol - 

Tán magát, a* 1 8 9 9 -re  aaóló >.Wz<-.voi«-naptár egy  pé l
dányát átveheti.

ZERKESZTO! Ü Z E N E T E K -
M etropolltanns. Pana-

n t  graphii-os ki fejeiéit 
nyer jelen való ném ánk
ban. — Halna. Elégtéte
lünkre dolgát, hogy jöven
d ö ljü n k  bevált: a Crig- 
lányi Béla dalszövegeinek 

{'Műfordítótok mint dalszövegek HL köt.*) csakugyan vettük 
folytatását, ami az előző gyűjteménynek ékesszólóan hirdeti

•ikerét. Természetes, hogy a fordító első sorban arra volt tar
tozó tekintettel, hogy a italoknak megszerezze azt, amit a né
met a sSanglichkeit, Bangbarkeit* néven é rt; hogy, mint 
régibb ilyes kísérleteknél keservesen tapasztaltok, a rövid n ő 
tagot a hosszú hangjegyen ne nynjtóztaasák végig, vagy meg
fordítva, a rövid hangjegyen a hosszú szótagot. Ennek a proc- 
rustesi állapotnak végét vetette Ci. B-, aminek méltán örvendhet 
minden éneklő honleány ét hazafi —  llrrzg . Elmétek. —  S . 8 .  
( K l - r r )  Hol ét mikor olvasta ön azt a mi becses lapunkban, 
hogy minden közölhető anekdotát egy-egy könyvvel honorá
lu n k ! lie hogy küldeménye után kijár a ■ Puktnmot-napfdr. 
egy  példánya, az áll. Annak idején kérjük ia n jelentkezést. —  
H»ph*. A rajzocskának sorát ejtjük. A sficbneider a crié« még 
abból a kortól való, midőn 8. k. a. volt a párisi Variété prima
donnája. —  Senlor. Praestantiarimei — Junior. Idem, —  tir . E. 
Meg vagyunk elégedve. -  V. V . A tolla meglehet hogy j ó ;  
de a biztató. —  Hr. Ki i» mondottuk talán már
egyszer, hogy sketzer* kezén nem hat a > kegyszer*. —  A . I 
Mimiig akad egy kávéiké. ~  llr  I». H. Kár lest nem foly
tatni —  ti. Hz. Ne erőltesse. Honiban semmi, ami bár mi 
távoli atyafiságban volna az elmésséggel. — 1‘n ll. Pajzán jó  
kedvének anró szülCUai méltó dajkáikéban részesültek. A venea 
apróságokon azonban sz ápolás nem fogott. Hamarosan < 
toltak. -  I*. M. I*. »N körösi ref. Útkénét-. Ilyen ia 
Abban a vérbélü magyar városban találták ki ezt a 
Kólón ben: már ha van lelkim, lehet bikámét ia. A 
szó érdemes egymásra. —  H. Pattié. Mátrán l Csak fi 
ki előttünk kebelét, mint ahogy mi kioldjuk hetenkint a mi 
kosarunkat, amelynek méltán .  papiros-sárkány* nevet adtak 
makacs tisztelőink. —  L  ln«. önből kitelt volna annak az 
emlékezetaa gyüléanak a leírása Csak abban vétette el, hogy
es.skesulr 1|.  I ,  snoatarnalr tmelidfatsmlr m Ülfvili tinvfffril fiit/1■ ikfb
£ .n  polgárnak a megjelenést akarj, nem illetékesnek féltőn 
telni. Hogy azok a tanár arak a kiesé megfeetett decornmot 
ú jtó l igyekeznek ősexeöltögetni. azt nézze el. A btól a Imáké
tó l, amit esettel kaptak t nem adtak, meg fognak okosodni. —  
tir . V. A* ilyen kényes ügytót bajos hozzá nyúlni Annyit mi is 
értünk, hogy épp egy olyan lamináló hölgy, mint amilyen V, volt, 
okozhatta azt a  tökéletlen állapotot A tóldogialau boldogult 
nak titokzatos halálát azonban m  sem magyarázza. — L. l-azl. 
Került abban közölhető is. -  o  A bécsi »4tnír. Ili * a magyar
honi csődök közlésével nyílván szolgálni akar az ő  közönségé
nek. Már most aa ő kegyes olvasója mit értem ezen, hogy i 

II. L. in Hagyaték*? A .H egyetek- értelme temészetesen a 
• Verlss*en*chaft« lévén De bűzén Írtak már Magyarországba 
levelet ilyen étimén is : .Moosieur Aidát Hetánk»-oak*. mint 
hogy a levélpapiros felső bal sarkába ezt nyomta bein H. papi
ros kém kedő ur. -  W. M. Beeorottnk. fis. H.
fotográfiája hol késik I -  F rk». Egy héten az egyik 
tónk arra a székre U lilt  rá ülni, amelyen az ön 4 Ovo* drámája 
feküdt. Legott elzeibtisdt mind a két lába szára. A német ázó 
Jobban ta lá l: -tóidé Heine sind ibm eingezchlafea*. —  B rr. 
Vérzett méltán megirigyelhetném Hazafi Veray János nr. Na 
folytassat —  F. M k K  fclea és erős. Folytassa. — tirg ly  F . 
M  heti számunk többed magával van becsempészve. —  Z e n g ő -  
m ér. Ez már túlzó magyarkodás. ön  szerint a LdtzgtSM operát 
Kerékjártó irta. —  I .  K brt. V íg dolog A 
Több kéziratról a  jövő  teámban.

CHICHF.Rl RORH.

san/a h Vuv/ il
* ^  * ’ w>,c -̂>-taiiviz gséw w oms\-tr>:

H ^ lM A O L D ^ 'G V Ó G V lT Á U ^ ^ g ,*
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Vidéken és a pályaudvaron knrán reggel.
4  kr. 4  kr.

t e  ü r ■ 4  kr.

M in d e n  u j s á g e l á r u s i t ó n á i  k a p h a t ó .

IM A Ir d il :  B n d tp e n t , K « re p e « l* iit  5 4 . U lánK »-p iM i|



Mit nézed oly zoká ezt a kirakatot ’  Gyere velem 
Blum Sándorhoz, Váczi-utcza 12. szám alá, ott látsz majd 
oly elegáns egyenruhákat, a milyet még életedben talán 
nem is láttál. 3382

Lantos
é s  p o l g á r i  g ö i 'ö z í í j e  n o

TI., Dalszinház-nteza 8. sz. (Opera mellett.)
N A P O N T A  | B O R O K

kiE&ról&g Teatsch B. Jó-
%met cs. és kir. udvari stóllitó 

segesvári pinczézetéből.
% legjobb erdélyi szakácsnő 
által készített erdély i éte

lek és különlegességek.
É T L A P  naponta olvasható az E S T I  lapokban

KÜLÖN ÉTTERMEK! •  HÖLGY KISZOLGÁLÁS!
Pál »P7I.R nR M  TMtaík Jé iw f ertsi. 4iklr.tél.szállítósrgfgrári 
rnLnui.IV uunuiv piaeiéietfWl éijnretísn háthoz szállimtsak.

ff• é
olcsó és j6 bevásárlásra a 

.J t fm e M m l NiónreKhAibam 
Vili. Ksrspesl-ut 39. Adria szálloda mellett

/200/300 ar 2-50, 3*15, 4*50, 9.— 11*60, 16.— 18.— 24.— és 30 frt. 
1176/210 Ar 2*10, 3*60, 4.—, 8*30, 13*76, IS*— 18*50 és 28 frt. 
J140/200 Ar 1*80, 2*70. 3.— 5*76, 6*10, 7*50 12— és 19 fi*t.
1200/300 Smyrna-Jmitatio 9 frt,
68 Cmtres foto 19, 23, 96, 34, 48 stb.

60, 70, 90 é9 1*10
*8 I 68 » Brüsszeli szttvésü 1— 1.16, 1*40 és 1*70 t &
*  I  90 » » 1*76, 2*10 és 2*5o

» Nyírott » 1*95 és 2*06 / 3
» Cocos-színyeg — 80

Flanel takarék 1*20. 1.40, 1 90 és 2*50 darabonként 
Gyapjú » 2*10, 3*26, 6 > 8*— >
Garnitúrák 6 írtéi feljebb 3,80
Függönyök i*ío frt. »
Csipke függönyök 1*76 frt. » tovAbbA

Láb, ló éslambarkén pokréczok, bútorszövetek, ebédlődiván- 
•zönyegek, matracz roleta ésszalraazsAkvAsznak, lábtörlők o, kár
pitos anyagok.

Linóleum 4a vlaaikoavision különlezraaégek
nagy vAlasztékban Kiváló 'isztelettel

Welsz Árpád Kerepesl-ut 39. 
1 ^ .  Kérem a czlmre Ügyelni mintákkal szívesen szolgálok.

n y  i l t
a févAros legnagyobb, legelegánsabb

k e r é k p A r i n k o l á j a  é s  s p o r t  c s a r n o k a .
A sport-osztAlyt (vivAs, lawn-tennis, 

czéllővészet stb.) Fodor Károly egyet.
vivémester ur vezeti. 3407

Dús raktár a

Dénes és Társa
legf. kerékpárokból.

Budapest, VI.,
R é v a y -  ntoza 18, I. em.

ÖSZVÉNY
(RHEUMA) 

biztos gyógyulás 
a dr. Szana-téls
kimérni • gjúgyniha
által, Karra 1.20, 
lábra 1.69, térdre 
és lábszárra 1 .60, 
vállra 1.20, hátra 
1.80, ing 4.20, 
nadrág 4 .00. Tu
dományos orvos
fejtegetés a berll- 
it ,Zeltschrlft für 
Krankenpf lege' 

ben. Számos elismerő oklevél 
orvosoktól és gyégyultaktél.
Árjegyzékei! ingyen küld a 
Nemez gyár Részvénytárs,

Temesvár. 35. sz.
Budapesten: Weber és Társa
Erzsőbet-körut 19. 3415

T ito k .

Dadogókati
gyógyít tartósan saját sngges 
tiv módszere ezerint még súlyo
sabb esetekben is ERNST 
RÓBERT Intézető Boriin 
S. W . Tork-atr. 20. -  20 évi 
gyakorlat. Prospektus ingyen.

A  l e g e r e d e t i b b
könyvkata- 
logust (né
met) minden 
ritka és ér- 

__dekes tárgy
ról ingzen küld: A. F. Schlöffel. 
Verlag Lelpzlg 34. 6412

Ö könyvkata-
lognst (né- jMNfc. 
meti minden &  "  
ritka és é r - ^ ^ y S  
dekes tárgy-

Párizsi újdonságok.
Urak és hölgyek részére. Min
ták 2 frt so kr ellenében (Bé
lyegben is). Árjegyzék ingyen. 
Könvvkatalogus 16 kr. Czim: 
Rodolph'a Versandthana In 
Drozden Jaoobaga.ae 12. 8409

Asszonyi szépségek.
CaMzet fényképek — P H O T O S !
pillanatnyi fölvételek élet után. 
Meglep* adatát 10 kr. levélbélyeg
ben. Küldés bérmentve, zárt 
borítékban. Czim: I. Weber Bér 

Ha, S. W. 48. tackrpl. Ic. 3316

FE U D A 1. HÖLGYEK ! Rend 
kívül érdekes fényképgyültemé 
nyék. Fényképek urak részére 
70 kr. levelbélyegben, bérmentve.
Küldés levélben ezég nélküli 
borítékban Czim : H. Dalm’s 

Verlag, Charlottenburg 4., f
3314

Nagyj titkot közlenék veled, ha tndnám hogy tovább 
nem adod.,

Bízd csak rám, ha en valami érdekes dolgot hallok, hall
gatok mint e g y  p á r  asbestta lpn  csípő.

Figy lj hát jó l: a legj >bb, legcsinosabb lábbeli a legol
csóbban őzéi és Társa ezég füecesslos d p ő ra b tá rá b an
Kerepesi-ut 30. a. a Rókus kórházzal szembéB készül, honnan 
képes árjegyzéket ingyen küldenek. 844S

a  k iá llítá s  41 h ú r
Német amerikai 
Gultár Czitera

azonnal kotta 
szerint játszható 
rajta, nemeshang 
csak lo márka ée 
8 márka 60 pf., 
mert közvetlenül 

. a gyárból rendel- 
Zj o-tő. Képes kata-

légm legyei és kérmeatie. Minden 
más hangszer csakis Jó kivitel
ben és olcsó ár mellett. Czim : 

Helnr. kretzeshemar Marknes- 
klrehen I. 8. 3434

Legújabb rendkívül pikáns föl
vételek F hotos l é li modellek 
után. Nem kicsinyben, csapa 
kabinet fénykép. Gyönyörű minta 
gyűjtemény 70 kr. bérmentve, disz
krét küldésiéi. Czim: Vériig 
Relnecke, Berlin, Beilealllanes- 

ttraese Tl/b S. seie

M e g b í z h a t ó
F É R F I R U H A - S Z Ö V E T E K E T

minden kivitelben
a j á n l  j T i t á , E L 3 r o s  á r o n  a,

■i

p o s z t ó  o s z t á l y a  G R A Z .

KÜLÖNLEGESSÉG:
S T Í R I A I  l ó d é n .

■ V  Minták Ingyen. “MC
M A G Y A R  L E V E L E Z É S .

__________________________________  3420

HOLLAND-AMERIKAI VONAL.
Gózhajó-klzlekedé* hetenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamtól Üew-Yorkig.
Hajóezobairoda: Wien, I., Kolowratring 10.

FedélkSziroda .* Wien, IV., Weyringorgasűe 7|A.
L hajószoba: április hó í-tól október ai-ig 290—400 márkáig 

november 1-261 márevins 3i-ig 230—320 márkáig.
IL hajószoba: augusztus hó l-tól október 16-íg 2oo márka 

október íe-tól julins 3i-ig Uo márka.
•) A hajószoba nagysága és fekvése, valamint a haló gyorsa

sága és berendezése számit. 342e

I Kitűnő zamatu finom gyógyfülikőr bril- 
I ians ízzel és hangulat keltő hatással. A 
I prágai általános élelmiszer vegyelemző- 
I intézet kitűnőnek találta. Orvosok ajánl- 
[ják. Szétküldés fonott edényekben, de- 
| mijolins, üvegben is 75, 40 és 25 krjival. 

Czim:
I . T O S E F  L O O S E

F abrlkan t, 3413
KARB1TZ bei Tepllti (Bőbmen).

Szolid képviselőket keresek mindenütt.



A Kerepesi-uton
nagy a tolongás. Könnyen megeéik, hogy az ember zse
béből kilopják a tárczáját, azért óvakodnunk kell, nehogy 
úgy járjunk, mint az a vidéki nő, a ki feljött Budapestre 
bevásárolni és kilopták tárczáját, melyben két 10 frtos 
volt, a jegygyűrűje és egy osztálysorsjegy. Nagyon fáj
lalta az esetet és kishirdetést tett közzé, a melyben benne 
volt az osztálysorsjegy száma is. A rendőrség kutatni 
kezdte a tolvajt és elment a Hecht bankházhoz is, hogy 
letiltsa az ott vásárolt sorsjegyre eső nyereményt; mily

nagy volt 
azonban a 
rendőrség 
bámulata, 
midőn ott 
arról érte

sítették, 
hogy a 
sorsjegy 

nyert. A 
tolvaj, mi
kor később 
jött és fel 
akarta ven
ni a nyere
ményt, hu
rokra ke
rült és a 

jegygyűrűt 
is megta

lálták nála,
A sorsjegy-nyereményt a vidéki nőnek rögtön kifizette 
Hecht bankház, melynek pontos ügykezelése tette csak 
lehetővé, hogy a vidéki nő nyereményéhez jutott. Ez az 
eset is bizonyitja, hogy csakis a Hecht bankháznál kell 
sorsjegyet vásárolni. 3447

t j ü T J jü

Amerikai guitár czitera
A legkellemesebb időtöltés!

(jetzt 
pflanzenI)I 

„  Prachtsor-1 
-'timente T.l

110 Sort. f. Tépte 3,—Itt., f. Glas. I 
14,—itt., empflehlt ás SpecilUi 1
IHyacinthen-Huck, Erfurt l r
I (Kultur-Anleitung gratia.)

Nyereg és lószerszámok, istálló 
szerelvények, lópokróozok és ta
karók, továbbá utazó kosarak, 
kofferek, utazó-, vadász- és iskola
bőröndök és bőrdíszmű czikkek 

Jutányos áron:

NOBEL KAROLT FIAI
czégnél

Budapest, VI., Váai-kfirnt 3. sí.
Tartalékos tisztek nveregfelszere 
léseket kölcsönbe kaphatnak. Hasz
nált ló- és nyeregszerszámok min
dig raktáron. Árjegyzék csak e

Dupla villanydelejes csillag vagy kereszt.
R. B. N : e«967. íz. Gyógyít és feltidit jótállás mellett 
köxzvény, rheomn, aathma (nehéz lélegzés), ál- 
niatlnnság. fUlzngás, nehéz hallói, epilepsla. 
Idegesség, étvágytalanság, sápkór, fogfájás. 

.. migrén, tehetetlenség, ulaakt ralidén ftdegbeteg-
■égnél. Azon beteg, aki 86967. az. készülékem által legfeljebb 
45 nap alatt meg nem gyógyu', azonnal visszakapja a pénzét. 
Ahol már semmi sem használt, ott kérem az én készülékemet meg 
kisérleni; meg vagyok győződve készülékem biztos hatásáról.

A  kis készülék 2 frt. A nagy készülék 3 frt,
könnyebb be egség knél alkal- idült betegségeknél alkalma- 

m&zandó. | zandó.
A központi elárusítóhely szétküld utánvéttel vagy előleges fize

téssel a bel- és külföld részére:
H t i l l o r  A lb e r t  Budapest, V., Kálnián-nteza 19 D. H.
Főraktár: Petroviea Miklós droguistánál Bpesr, IV., Bécsi-n. 

2. sz. és Garai G. Budapest, V., Lipót-körut 21/a. 3429

lap megnevezése mellett dijmon 
tosen Tesz küldve.

Heckenast Gusztáv
Budapest, most GHzella-tér 2. szám.

! A legjobb bel- és külföldi zongorák főraktára. L e g n a g y o b b  
k ö l o s ö n z ő  Intézet Árjegyzék Ingyen. ^f«| 34*5

EHRBAR és SCHIEDMAYER egyedüli képviselete.

Kóta Ismeret nélkül, zene
darabokat mindenki azonnal 

játszhat, -mm
Elegáns kiállítás.

Ars 6 frt, és 13 frt.
Nem cserélendő össze olcsó, 
kidicté t, de értéktelen czite-vAlrlr ni

Vidékre utánvétellel.
Ügynökök és újból eladóknak 

engedmény.
Czim: 3443

Exporthaus K i r s c h n e r
Wien, VII., Westbahnstrasss 10.

M e n y a s s z o n y o k ! V ő l e g é n y e k !
A házasságkötéshez szükséges okiratok beszerzése, a 

i etáni akadályok alól való felmentések kieszközlése a a kihir
detések körüli eljárások sok vesződséggel, pénz- és időpazar
lással járnak. Legczélszerühb tehát úgy a fővárosi mint vi
déki házasulandóknak az „Országos Esketéal Ügyvivő 
ség“-hez VII., Kerepesl-ut 14. fordu ni, hol csekély díjért 
néhány nap alatt minden elvégeztetik. 3396

V ilA g h irik  fo g v lz
Kitűnő aromája van és antlszaptlku 

tulajdonsága. ss»7 
M i n t U 'i i ü t t  k a p h a t ó .

Hatóságilag engedélyezett végeladás.

GRANICHSTÁDTEN TESTVÉREK
ékszerészek, BUDAPEST, IV., Kristóf-tér 2. szám.

tisztelettel jelentik, hogy

ékszerek, arany- és ezüstáruk, valamint zsebórákból
illő  nagy raktárunknak hatóságilag engedélyezett végki&rnlása megkezdődött. 
Biztosítva a t. közönséget arról, hogy raktárunkat mélyen leszállított árak 
mellett árusítjuk ki, van szerencsénk a n. é. közönséget ezennel meghivn', hogy 
reális és értékes árok beszerzésére szolgáló, e ritkán kínálkozó alkalmat ne
mulassza el. Kiváló tisztelettel G r a n i c h s t a d t e n  t e s t v é r e k .

S V  A* üzlethelyiség és aaaak berendezése 1900. május hó 1-jével eladó.



GŐZEKÉKET,
G Ö Z H E N G E R E K E T

GÖZUTIMOZDONYOKAT
eaindnn csélszerű nagyságban és a legjutányosabb 

árak mellett építenek

JOHN FOWLER &  Co.
B u d a p e s t - K e l e n f ö l d ö n

■ i mi i a vasútállomással szemben mm

Mfi-órás és ékszerész.
W eck er*órn  darabja 1 írt 55 kr. K le k é i-

ó r á k  darabja 2  frt 40 kr.

Órák és ékszerek részletfizetésre is elaltatnak.
^  50 k r a jc s á r  3305

minden érajavitás 3 évi jótállás mellett.

R E IS Z  F i ’LÓ P -n é l Soroknári-ntoza 14. m .

Ilii'

MOHER J. L
*^CHÜCHLK~S«Fhotvnw AWr»Fi* ranrur

BUDAPEST
M m  utas

izabadalmakat!c kieszközöl és értéketai
k jP A T A K Y  H. és W .

(pest, Erzsébsl-korut 42 
Központ: Berlin, Lulsenstr. 25. 
F6nnSII 1882 ót*. SajV irodák- 
Praga, Hamburg, Köln, Frank
furt, Lipcse, Boroszló, Társé, 
Nsw-York. Eddig 30.000 benyúj
tási megbízás. Ertékssiésitszsr- 
eodések 2 I. millió márka érték

ben köttettek. 8340
FShiilágositások is prospektusok ingyen.
1 magyar kereskedelmi

miseim képrteeMedge.

NEM KELL GUMMI!
Unger féle tojaakák.

A.e egyedüli -  A d e m a r  
biztos eikerü V  9 0 5 8 8 1  
Hintadoboz bérmentve J.áo frt.

Egyedüli lerakat 
Auaztria-Hagyaromzág réeiére

Budapesten, ,SM

K le in  Józsefnél,
Vaozt-körut 7, sí.

B r i s s e  d e  V io le ttc s
a legújabb ibolya illat.

A frissen szedett ibolyának illatával egyenlő 
kellemessége, tartóssága és finomságára n zve 
feliUmalhaUtlan, üvegje: 1 frt 60 kr, 2 frt 60 kr,

4 frt 60 kr.

Ftlülmulhatatlan a MÜLLER J. L.-félo

F c n y ő e r d ő - i l la t
a legkiválóbb orvosok által használva és
ajánlva fertözteleniti éa tisztítja a levegőt, 
élénkíti a légzési szerveket, tehát nélkü
lözhetetlen gyermek-beteg vagy bármely

lakosztályban.

Hol keressük a legjobb poudert ?
Kérjünk M Ű LLE a J. L -fá le

Blaha Serail-Poudert
mely kizárólagos egyedüli legjobb arozpor. 

Kapható három ezinben: fehér, rózsaszín éa 
•réme. — Ára 6^ kr. és  1 frt.

F 896. sorozat. B O N  083. szán.

Polgár Sándor
egyet, gyakorlott kötszerész,

Budapest, ¥11., Erzsébet-kOrut 50. u„
köteles ezen utalvány beküldése mellett 
minden megrendelőnek 16•/., azaz tizenöt 
százaléknyi árkedvezményt adni, az 

eredeti 8378
aa* Bergnerand flla m  

párisi különlegességek (óvszerek)
gyártmányaiból. Kimentő képes árjegyzék 
— díjmentesen, zárt levélben küldetik. — 

Kivágatott: a .Borsszem Jankódból.

B H ~  ■ M i i

l> B g f i> S .v ilv a |
müvézzl kivitelű gySnySrS

teljesen hii képet
kaphat ön

G -yeng-eségri á lla p o tom
(lm potentU ) allén páratlan alkerfl gyógyhatáaa l fo ly 

tán legm elegebben  a ján ljak

Dr. M ITZ6ER TIVADAR
HIBJÍEVE8 HYDROELEKTROTHERAPLAI

B EK D E LŐ -IN TÉZETÉ T
Budapest. Teréz körút 44. az. I, em.
Tapaaxtalt g y ore  éa b lstoa  eredm ények fo ly tá n  hono
rárium  telje*  g y ó g y  oláe a tán fizethető. R eudelée d. e.

8 -1 -1 * . d. n. 3 8-1* *377

MAGYARHON ELSŐ. LEGNAGYOBB ES LEGJOBB HÍRNEVŰ ORAUZLETE. *
*

lépés árjegyzék bermentve. lavilások pontosan eszköiöltelntk. **
34
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J a v íth a ta tla n .

— Mondja csak, nem hall maga nehezen, hogy 
mindig azt mondja : ahogyan kérem ?«

—  H ogyan  kérem ?

A müncheni LÖWENBRÁU-SÖR
főraktára:

FÖRSTER K. nagy vendéglője
Budapest, Viezi-kömt 68. — Rendelményeket hordókban 
vagy palaczkokhan bérmentesen házhoz szállít. u h

Krónikus
viazketeg, bármilyen aömör, bőrkiütések minden 
neme, étvar, bőnvpedés, bőrhámlás, test-, kéz- és 
lábizzadás ellen orvosilag ajánltatik az Erényi-féle 
»Ichtiol-Salicil,« mely a test bármely részén hasz
nálható biztos eredménnyel. — Ara használati uta

sítással együtt 3 korona.

e N E R V I N e
Egyedüli szer: mindonnemü csontbántalmak, derék
fájás, hasogatás, szaggatás, szórás, csuz, köezvény 
és reuma ellen. Postán szétküldi a készítő : ERÉNYI 
BÉLA gyógyszerész, Szabadszállás 33. Budapesti 
főraktárak: Török József, Hirály-nleza 13.; dr. 
Budai Emil gyógyszertára Városház-téren ; dr. Egger 

Leó, Váezi-körut 17. a i

Grötzner-féle 
Tarolin capsulák.

Specificum:

f f

Könnyű kényelmes, biztos gyógymód 
minden fecskendezés nélkül.

1 dobos ára 3 körösit.
Kapható minden gyógyszertárakban.

Főraktár Budapesten; Vároai 
gyógyszertár. Városháztér.

K ézi munkák
hlmzö-anyagok és hímző-szövetek rendkívüli nagy 

választékban, szabott, gyári árakon kaphatók
BÉRCZI D. SÁNDOR

kézimunka- nagyipa
rosnál, BUDAPEST, 

Klrály-utcza 4. szám. 
Képes árjegyzékemet 
1733 ereded keilmnaka- 
njnal klri álra kér- I 

mentre ktldüm.
Gyári raktára
a legjobbnak elismert

l í r T O K I A
kézl-hlmzögópeknek. 

Darabja 4 forint.
Viszonteladók enged
ményt kapnak. * oz- 
závaló himzőkeret és 
himzőanyagok nagy 

választékban.

Jó órák olcsón,
3 évi Írásbeli 

jótállással.
Szétküldés ma
gánosok részére 
is. Czim threo- 
likrlk Kiponkasi 
BrOx (Bíluneo). 

Jó nickel rém. 
óra 3 frt 76, va
lódi ezüst rém. 
óra, 6 frt 80. 
Valódi ezüst- 

1 frt *0, 
nickel költő óra 
1 frt 95. Czégem 
ács. és kir. sas
sal van kitun- 

van arany és eztt t kiállítás' 
ezer és ezer elismerő levei. 
árjegyzék Ingyen és b * -

fCsak Budapest, ¥., Deák Ferencz u. 13.)
o n t  o s

szenvedőknek

PCLLITZI
is és kir.—— CZ IN

ÚJDONSÁG! ÚJDONSÁG!
P o llitz e r -fé le  újonnan Javított csáaz.

és kir szab. gurnmi-sérvkőtók. A legjobbnak 
van elismerve és monarchiánk határ tintái is 
nagy elismerésnek örvend. N-rni csusz k le a 
testről nem gyé orol kellemetlen nyomást,
úgy éjjel mint nappal hordható. Czélszerüségt 
által az eddigi sérvkö'ők hiányait pótolja 
A pelottek a sérvhez id mithatók és bizton
s^gi övvel van ellátva, mely a testről való 
lecsúszást meggátolja. Áraki egyoldalú T— 10 
forintig, kétoldalit 10—1« forintig. Meg 
rendelésnél kérjük a testkörmeretét, valamint 
hogy a sérv John, bal, avagy kettős, meg
jegyezni. Gyermekeknek a felével olcsóbb.
Nagy raktár angol és franczia rugó sérvkö 
♦őkner. Snspenaorium, haskötő, görcsér- 
g ammihar lány a, egzenesurtó. Mólt fecskendő 
légpárna, ágybetét és havi-baj felfogók dn 
választékban kaphatók, valamint a legfino

mabb franczia és ang 1
( i U J I M I  U "diák ,JótáJI!a«<1<r*k
lton lé eredeti dobozban, 
ként csomagolva, tuczatja 3, 
fehér szinll tuczat ja 3 s 3 frt, narancs szia, i éa< frt. Viktória 

tnczatja i . l k l  forint.
n ’n l h n K ’n o '  (hosez) tnczatja: S, 4. t  é§8 forint. Hal- 
l l a i n o l  V U JJ  hólyag (rövid) tnczatja: 4 ée e frt. Pely 
Poroz Uaaae drbja S frt. Peiy Porns Hensingar darabja > frt M 

kr. P risi vepongya tnczatja 4 és • forint.

D ianaöv Teofel-féle 3—8 forintig.

C s a k is  P t l i l T Z E R  H Ó I! á s  FIÁNÁL M S S S S
Cs és kir. szab. othopaerfiai kölszerészek. _

_ _ _ _ _  CZIKES O U T-LM  TESZEK. -

tnczatja 3, i .  t és § frt. Roulé egyen 
4, 6 és 8 frt. Capote americ. (rövid)

Nőknek’

••44

2H. klsdás.

Az Önsegély.
Tartalma: Ifjúkori ferde szokások 
káros ntóküvetkezményei a testre 
és szellemre.—A z Idegek és altssti 
tztrvsk báatalmai és azoknak 
utójelenségei, mint gyüngeeég, 
fáradtság, félelemérzések, az em
lékezőtehetség gyöngülése, haj

hullás, kiütések stb. 
Különösen ajánlható szenvedők 
pék, kik dacrára nsgy gyógyszer- 
adagoknak semmi zagy rossz 

eredményt értek el.
Ára 1 forint (lerelbelyegekben). 
Kapható R u i l t i k a  Ár tűin 
könyvkereskedőnél, Budapest, 
Muxeum-könat 3. szám.

3418



SAGRADA- táblácskák

iebe- fele PEPS N íX8'f#tT*°' Bor
kipróbált kitilnö gyomorborok.

■  s«8 A Hí A K  n m í  ís PfiP*in 'érszegény és 1on»- 
A . l . i L J l M  nyárit asszonyok és gyep. részére,

Iiebe-r*MALÁTA KIVONAT'
P A U L  L IE B E ,  Tetschen a. £., Oresden.

K Ö H Ö G É S

R E K E D S É C é s H U R U T  E L L E N

MINDENÜTT KAPHATÓ
Kérjünk csak RÉTHY-félét I

SOKÉ V  é r g y ó g y á s z a t ,  <0>3

$

I j  gyógymód!
Napról-iiapra legjobb elteuierés- 

nek és elterjedésnek örvend!
Még a legsúlyosabb ré g i b e te g lé g e k  is

meggyógyíthatok 3421

D r .  K O V Á C S  J .

egyet orvoatr SiAmopata ren d elő  intézetében .

B u d a p e s t .  V „  T á e z l - k ö r u t  1 8 .
az általa feltalált uj gyógymód által.

A hüinopatia-, vérgyógyászai felülmúlhatatlan 
gyógyhatásúnak bizonyult asthma, szív- és gyo- 
morbántalmakuál. sápkórság, köszvény és 
hólyagbántalmaknál, súlyos idegbajok (migráen, 
álmatlanság, szédülés, hysteria és nenrasthenia), 
makacs vér- és bőrbántalmaknál.
Egyetlen és legbiztosabb védelem : sze 111 (Illés, kez- 
dődfivakságés elmezavar ellen. Díjazott levelekre 
válaszol, meghívásra beteget látogat (vidéken is). 

Rendelés: 9— 1 és 3 —7 óra között naponta.

m .

Palais Royal
ORLAT SÁNDOR perzsa császári, spanyol királyi udvari szállító. 

K o ro n a h e rc z e g -u tc z a  8. B U D A P E S T .  Koronaherczeg-utozg 8 .
Gyémántutánzatok, ékszerek, párisi legyezők, nászajándékok, bronz és kínai ezüst

áruk, diszmü-áruk. § * r  G Y Á R I  Á R O N .  ' » «  3t3o

Kívánatra külön rendelés. m

L
M a d á c h  I.

K I A D Á S  50 krba kerül.
K zph ztó  m inden k ö n y v k er esk ed é sb en , é s  e pénz be I 
küldése ellen éb en  z z  ,,A  T H E N A K U if  k ön yvk izd á b irz  [ 

tzlá b zn  B u d ip es t.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

A jövő házassága
45. kiadás ábrákkal. Időszerű, 
hasznos, nagyon tanulságos ás 
érdekfeszité. 208 old. Ára 60 pf. 
Portó mint nyomtatványért 
10 pf., zárt borítékban küldve 
20 pf. külön, árát bélyegekben 

is be lebet küldeni. 3386

L Zaruba & Go., Hamburg.

A SAKKJATÉK 
TANKÖNYVE.

I r t a : M Á R K I IST V Á N .
Második javított kiadás.

Ara csinos vászonkütésben 
-v063> *  Irt 40 fcr.

MegrendelhetŐ 
na „ A T H E N A E U M * *  

kony vkiadóhi vatalában, 
Budapest, álhenasum-palola 
és minden könyvkereske

désben.

Az Athenaeum Kézikönyvtárában
le g ú ja b b a n  m e g je le n t :

A  m agyar nyelv.

•x+v

A. m űvelt közönség szám ára
irts

Balassa Ĵózsef.
w

Ára csinos vászonkötésben I frt.
Kapható

az Athenaeum r. t. könyvkiadó osztályában
(Budapest, Kerepesi-ut 54.) 

é l  minden kSnyvkereokodéoboiL
V'FM -

Hagyatékokat, régiségeket
ezüstöt, ékszert, készpénzért 
vásárol b ö l  üitVITS é k s z e 
ré sz , liebreczen ugyanő 
grammonként 1 kr munkadíj rá
fizetésével, régi ezüstöt becse
rél legdivatosabb 13 prőbás 

3423
/ / / / / / / /

Fényképéssetm

Model tanulmányok.
Természet utáni fölvétel, női, 
férfi- és gvermekmodellek, fes
tők, szobrászok részére. Leg-

Sabb stereoskop.Chansonettek, 
eg. és ebié. Mintaküldemény 
s, 6 és lo frt beküldése ellené

ben. Meg nem felelőért a pénz 
vissza. — Katalógus So írért 
bérmentve. — Czim: Knnst- 
verlag IIMH'H Bécs, I.. Kohl- 

marki 20. 3367
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G> o r v o s i l a g  a j á n l v a .
Németiiir.szabad 11Z635. j

/  /  m , V  \  \  \  \

B O N - T O U
Katonai

látképes levelezőlapok.
lo eredeti és gyönyörű alak, 
legfinomabb és művészies kivi

telben.
M E R É A Y 1  J Ó Z S E F

látképen levelezőlap kiadó-vál
lalat. 343]

Budapest, VI., Dessowffy utcza 28. sz.

G U M I M
#» hallHÍJng, tcz. z.60 kr., 1,2,3,4, 6 frt Capott Americ, tcz. 1 50 kr. P e llp e r Pessar, uj női óvszer 
drb 1 frt 50 k r, most nagyban bireszelt A nllseptlns hölgyévsmer (nem gnmmi) 12 drbi frt 2o kr. 
P o i t o l  T í n A + n í l  béé*. II- Cxernln.FasSNé Mr. 14 W. Pftrls, 12. Kue Martell. ISdrb 
i  C ltC i i2l|JU l l l d l ,  tartalmazó minta-kollekczié 1 frt 80 kr. — Magyar levelezés. 3422

P á r i z s i  f é n y k é p e k
Nagyon érdekesek. Prébakttldés 

76 krért bélyegben. 3361 
Czim: 9 . MlohssUs Bsrllin W. •



B O R S S Z E M  J A N K Ó

Karácsonyi Különleges Hirdetései.
Mint minden évben, a Borsszem Jankó ez idén is rendkívüli alkalmat nyújt a n. é. hirdető 

közönségnek a karácsonyi ünnepek előtt a karácsonyi hirdetések közzétételére oly eredeti alakban és fel
tűnő formában mutatva be a hirdetéseket a nagy közönségnek, mint a hogyan azt csak a Borsszem 
Jankó, ez a szó szoros értelmében közkedveltségü élczlap teheti.

E czélból a hirdető szabadon választ a Borsszem Jankó-nak leginkább megfelelő alakjai közül 
egyet. A hirdetési szöveget ehhez az alakhoz a czég intencziójához képest hnmorosan és elmésen a Bors
szem Jankó műhelyében szerkesztik meg.

Ezek a hirdetések voltakép nem is hirdetések, hanem valóságos olvasmányok, még pedig igen 
víg és jóízű olvasmányok. Kincs olvasó az egész országban, aki ezeket a jókedvtől sziporkázó hirdetési 
különlegességeket, a minőket tndtnnkkal egy lap sem közöl, végig ne olvasná és nincs hirdetés, se 
reklám, ha még olyan furfangosan van is kieszelve, mely ezeket a karácsonyi hirdetéseket hatás és 
eredmény tekintetében még csak meg is közelítené.

A Borsszem Jankó karácsonyi hirdetője ez évben is 5-ször fog megjelenni és pedig deczember hó 
3, 10, 17, 24, 31-én és daczára a hirdetés rendkivüliségének, a hirdetési árt mégis aránylag nagyon jutá
nyosra szabtuk, lévén az 5 hirdetés ára csak 30 frt.

Hirdetéseket a Borsszem Jankó karácsonyi tárlata részére elfogad minden hirdetési iroda és 
közvetlenül a kiadóhivatal: Budapest, Kerepest-ut 54.

*▼ * ■ ▼ m «  ▼■ * a *  ▼ * ■ «▼ * * ▼ i *v h

z á l o g h á z i
c z é d u l á k a t

e l a d o k  1 3  l a t o s

n  

:o:
$

■ V i  *▼ * ■ I* ▼ *  *▼■ *T k l V . ■ ■ ▼■ i  ■ ▼ I *▼ * *  ▼ n ■ ▼ i  ■

ezüst evőkészleteket a legszebb kivitelben grammja 5 kr., ezüst gyertyatartók, girandolok, tálczák hal
tálak és egyébb eféle tárgyak grammja 6 kr. 14 karátos arany férfilánczok kő-lógóval grammja 85 kr., 
6 pár valódi ezüst evőeszköz frt 6.50 dús választékban, továbbá arany férfi órák 16 frttól, arany női órák 
10 frttól. tula férfi remontoir órák 6 frt 50 krtól, massiv 14 karátos arany gyűrűk 2 frt 40 krtól és feljebb.

12 személyre való kompiéit evőszervizek 138 frttól kezdve.

C i R t N B E R O E R  A .  B É L A  Ö R Ö K Ö S E I
V á r o s h á z - t é r  Ö . s z .  ( H á r i s b a z á r . )

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 3448 Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.
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3 6  é v  ó t a  f e n n á l l ó  s z ő n y e g  r a k t á r u n k
te l je s  feloszlatása következtében

óriási nagy szőnyeg raktárunk

hatóságilag engedélyezett végeladása.
E d d i g  m é g  n e m  l é t e z e t t  a l k a l o m  a  f o i d é n y t > e n

a legszebb, legújabb és legjobb áruknak
valódi szenzációs végeladási árakon való beszerzésére.

Szőnyegek, bútorszövetek, függönyök, térítők,

v a l ó d i  p e r z s a  s z ő n y e g -  é s  d i v á n - t e r i t ő k ,
Maffersdorfi és reichenbergi csom ózott (sm yrn a) szőnyegek,

S t a m b u l ,  A r g a m a n  é m  A x m i n s t e r  s z ő n y e g e k .
Egyszínű sim a halina és filz szövetek szobák bevonására minden színben.

f
A g y s z o n y e g e k ,  f i i  t ó  U ,  a n g o r á k  é s  s z á m t a l a n  m á s

la k á s b e r e n d e z é s i  é s  d ís z í té s i  c z ik k e k .

S z ő n y e g 1 é s  b n t o r s z ö v e t  m a r a d é k o k ,  régibb minta,
egyes térítők és függönyök

5 0 — 7 5 ° lo -a l  a  b e s z e r z é s i  á r n á l  o l c s ó b b a n .
Az eladás szabott, minden darabon

l á t h a t ó  s z e n z á c z i ó s  v é g e l a d á s i  á r a k o n
é s  c s a k  k é s z p é n z f i z e t é s i  m e l l e t t  t ö r t é n i k .

T O T T I S  é s  KRÉM
IV., Itécsi-uteza 1. sz. Hajd-utcza sarkán, i

_______________ __________________________________________________________________________________ 2______
A  kiadótulajdonos: ATHÉNAEUM irodalmi és nyomdai r.-társulat betűivel Budapest, VII., Kerepesi-ut 54, Athenaeum-épQlet.


